%”’E’l BITHEDERZHNZ 1-
%FHE]*‘JFU ) DE%

ELfEXF. MEFERF. RKEXEXF
JEFEENEERD
£k IEfe

AAREEHEFFL20174F38A5H13:15~
(BEFEEKZE)



R s AICHEITAMER



BARANE, REFEZFE T DRI,
EDFDZEDERZEBLTLNLEN?




BARANRFEFERIT.BEFEELT
e xR DEFICETIEO ., BiETHELSHER
RS,




Bl Z (X, —fARBIIZITEEA—FPEEE) AME{E- T,
make->{E5

have->¥FD

HEDIIZ. BEZXAELHET S,




Lh\LFﬂﬁEh§tjf<éo

= CDAETIH . BEEFITENT
BN EEERR
ELVSRIEZESIEECT,




BZIE, EAGTENREZZONDD ?

see>R 5. look>R 4. watch>R %
(GEER) —>FEW [Th 7Ly

make>1ES. #(§ I 5. BZH. tOT5. &

(FEEWN) —2>EWHIEMTSEL



HZARGEZ 8L T
REEDERZTIEMRT DIEMR



HWEIBE T, FEE LHR B TS FHE

HARGEZELTHEEBDE
ERNH S,

El

BEREZIEET S

~=£
~aA

Thd



CHDFEHET
[ EREEZ 1%t 1 ( the STE [search translation equivalent] strategy)

EMEA TLYA(Tanaka & Abe 1985),




STEARE

FEELDBLONBREFOMBIIKEFTHENSIEE
AL, STE HEEDERX

B TohiE &

Thbdo




STEA R

LA, EDEILFREMH TLDDY,

= EREEZEEL TREBOEWREFSEVSTREE. I
T NHOE (N
IZEWTREMNE TS,




STEARE

BRELTIE,
=»EKEDELIIZEHTHY.

1 DDEICEHDIRFEEZFTETTL.
FGERICOREAEMENRHEGL
ELVSEIRETH S,




STEARE

A r
= EARFEDbreakld ZHEEDFEVEETH S,
>V T %ZENB break a cup
>R EZEDITSH break the skin
>R ZEE D break one’s promise
>FFIZELT break the peace
CHOLIIZBHARFEROB TIEAEMS INR HE%LY,




STEARRIZLBA2DNDEDELFE



STEABED 2 DD fERE R

Z ) /3% (Search—Translation—Equivalent (STE)” strategy) Tl&.

(MEBEEROARFEESZDZEMTELLNENS

EROFEBEM B DREIBEE
(2) BB OBEH®RDERIEDDEISNDELS

EXROSEORBENE T S,



SR D PR A K

BIZIE, takelZRISIEWSTERRINHDHEEZDHFEEEIL. Let me take your
waist. (DZARDTEZRYELLD) ERBTETHNELNGLY,

= NIXBERENSSTEFRBREZENICLEBERDODAE DR THS .

\ 4

BEHOAEELDZ B ENTETLELNENS

ERR D R B DREEAH TS,

17



=X N kN
STEAIEMN2 DB NDERERAELT

BIZ (X, put [(ZTRVFHIZTESIETHEEZST JELVSTRETEHONSD,
(BEL1EIET IEBRBTIIEKELHI-EETHY . EERD DAY A
HYIZW WA TLS,

PUT:DEL, Q&T,QFATH. DIRET D, .o\

$

FEHOERDEFENTHSNDENS
EMROSEORBEMNE TS,

18



FMLLGEEFEDRE

O ARFEXRTIL. BEFEDEHMIFEETITLGL, EEAR VYT —2 (lexical
network) THAHELVDIREXITD,

O_DNE=ERYNI)—IOFEIZL->THEHEDEKDEEZMAHOMNSEME
FFIZ. BEEDN oD EDEREHIZ AT ZENTESLELDERETITO,

REAYNIT I LV EEFEDARIEZREI DD THS,



auji

O ==

7]



AR NDEE

QOEENDERTIL. BEH, BEYAADAIZESAHLNFAITON, 1DDEH
ENFEITELFSO TSN ELS IS EERBE DO NESNIZIEHFTFYAN N
TIIEhof=,

®__TIHIFEENIEIT
[EEEZ{FE UL\ T DD, FEI\VUSATHS]
LEEYT H(HF Yt 2005),




EWNTITRAE.

O ENTITHIEE RREMICSSHLNEZTERTHENIETHS, TDERIZIZ.
ERHIICEEL=REDEL (ZFE) B D EWSHIHTREAH .

O FENRTAHIDEFRICIE TENAEAFE. EERLEDIEWIRAMAHY ., FZEFEILF
FELENEWSIZEITGRYFET , ERMICUTOTEHECNITEN D HDHENITEET
£ HELDTHD, l

ra = m DERER

look, see, watchl& B U TIEZELY,

22



raxE DERERZERIHIEERNR

B Z X, speak. say. talk. tell. announce. declare ZLE %
[REEEFAIEVVDOBATENENDERZRT ELVODIE
[ Z2=5 8] (inter-lexical) |

® networking DHITH S,



ELD N

MELVT S 1E
1 DD EEDE KD A EE (meaning potential) 1%
TR ICRIETEONEINZRI2>TDTH S,

!

ra = N D ERE R




A NOEKREREERTOL

E

BIZIL. run EWLVSEIFRITHLIL.

Bill is running 1217 T%i<

The river is running to the east Téhd&EH

Your nose is running ELN 2= {FELNVA D H S HY.
B D ZROEEMEZRI ELVDIE

[ 2% A (intra-lexical) |

D networking Z{RET HEIZIES,




raETE D-ODEEMR




EEHDTEEIC

=9 o—ah

O EEZNZTEERIETHEELT., [EHEEEE (productive vocabulary) 1&EN 2558
= (receptive vocabulary) |Z R AT 5 EN—HRHITHAN.,. EENZEHND
IRRIEXIEE DRI EE (continuum) THY . FEBDEIZHT HIHREE

(Melka 1997),

(familiarity) NE D KIITEF AN DEEDOREBEITIETOIMARELLD

& [HE 11 (imitation) | T T2 #Z (comprehension) | B 4 (reproduction) JI E H

(production) 14D MDEX

EERT,.BISHTOREELTFTHENIRE

T TL V5 (Melka 1997),



R mEDARRDER

O EEXTEIETA-OIZIE., HFEMBRBEEIERT SEDEENZITIX, {7l
DI=ODTHHH A XGOS HELE-TLED, (BETIL., EFIHR
Z VRS EXHR, B EIRGENRIEEE#BL THEZFATL
5, )

OER AID-HDFEEERBLEOMEEbOANIL, AELGHEEEZE5Z 5L

MTELEWNGEN DL,



DELEZm/INRICHNZ X515 E KE

e

e mEaER T AFRIE. EDEH-HWZATRIET HELITENBETH S,

IHOHHARXH/BELVVODERTII. UL TOSODNDEBZREELRLNDELTEIFTILNVAS
(A 2008),

1.Awareness-raising : R0 =Z=m 3
2.Networking : IREALIE B E DR EMEZTRT,
3.Production: EH NEEHH B
4.Comprehension: 2 hZxE&H S
5.Automatization: BEN{EEH %




[ROZTIZTEMRIES

Z__TED DEEIFEINDITEEAIMN?

R[OTEERLEI VY AXIE
= [7FEE2THADMNIEWIBWNIH LTI EDIFEEZI7EDH
ELNSMTEFIFETH D,

O EEKRMEZTEMRITALETHHMFFLDZRESE.,. TNAXNREEDHFE
AT ABIREINIZIES,




[ IRZ |

R | DI=HDITIVHH A XL,

= EEEAREMNICEET HENDIE

ZHHIELTLND,

O HARFBICESHA DD TIILGL, REBHNLGARE TREFEZE

g H &



[RS8 1k |

[networking 1&ELVD DI,

= FEIEEZARMICEELESEDIER LD,

¢ E=FHICEAILTWWAIX., E=RNOEE M LE=M O EE

BRI DI THD.

At
Lml




[ZEH ]

[FEEH &I,
wmIEHZF T, AN ERIESELEFEFHE

T.BEZFEI-HDIIH YA XTH S,




B &k ]

ZDIEEgbIT9Y A4 XTI,

mHEZECERHLEZY, BEEOEREZICEMBETELYTS

FITTBIDTHD. EFDEFZFHTIL, BIEENKRDOND,

SVITNICEL BHEATOE_SHEFE L. REBMEZELTITHONLD
THY. TV YA XHmDIBETHD,



IOHY YA XEEMT HED
290)5)1—"‘-"; |J_-‘|




IO TR

FENEKREBAARBITRURRICH AEHREIZEOTLES

EWVSHETHD, ZNIZDUNTIE,
[ERENB9 B A ZE ( cognitive readjustment) 1 ( Sato, 2014)

ZRIBRERBENDLETHD,



QEEERYNT—YH

e[ EBTHEAREIT ADTIIEK, BEL-EEBLDBEFRORTHEET

5.9 HE BEODERIFMBDEFLDEZEDRTONT DML, &

L\DIREZSS. COREROEROIEE

[EE= Ry T —% (lexical network) |

EMEA TLVA (Sato & Tanaka 2015)






EERYNT—DH

O FLT-B DL DFEE (NDHBIFEE - mental dictionary ) Tl EBEBIIZEEEL =55
ANRNDIERYET—IZF T HEOIZHEBIEIN TS EWLDRIHEDLH S
(Aitchison, 2003; EIman, 2011; Lehrer, 1974),

¥

QLD TC . BENEBEMEBLELRDERIEHZRY LITA5DTIELEL, 885
FYRT—=2ELLTHEFER TOHEDH S (Wolter, 2006; Crossley,
Salsbury & MacNamara, 2010) ,

39



iR EAYNT =D 2 DDA

1.

2.

ERMICEEEL-ZERLTDRYRT—9 ThZxinter-lexical network&EFE.SN,
m A EOBETCEER YT —

1 DDEDHFTEHMDEEZLIRYNT—IFHET HED . % intra—lexical

network EMES,

=ZHEEOBEETEEARYNT—Y

BERYNT—Y
® inter—lexical network (EE=fE1~vcT—2)
® intra—lexical network (BERNRYFT—2)

40



MEEFFRICBITLAEERVNT—D



MBEHFRDFEERYET—

MEFFREEBRR. KR, iR, fR. BEOSRARRIDITACERZRI BA

DoEEES, AT EER O At
1. BE - 174 | REREZEEDL L0 ) 2 Lamit &R D&M (ER—%5)
2. A Hi{zlif) JEREE 2@ THIERE LD ) 2 & (FR—%5)
3. HI% FZLTUERRGEZEL TEONOIREOMREEDL (HR-FK)
5 ODHEHE L 3 ODE R
WU | BRE b R TR
1. #1F 474 | smell | taste touch look listen
2. A smell | taste feel see/watch hear
3. HI% smell taste feel look sound

OFE-1TAEQBRMBHEZDWNI NI EFELRIELI=-RIEMNAIEETHY ., YRV IREKE
LTRLTWNA, 5DDKRAAEZDDIT—ADI15DO LSS,

DEES

EERRYRT—



_NETOMHEHREIS
MEBGRIOEEMNBEERTHOER

®HANFEEILZEIED look. see *° listen. hear ELN>F-E AR F [ D{ELY
HlIZEWTHHEEZ L TLVA (Sato, 2014) ,

T . EAXFHADIEEIZITaT7TEHL(AM A=) Z{ESRIEEMEAFERFEL
=M, A7 RRZ == RI 2T TIE. ZOHERITEENLZNENDIELHRS
1= (Sato, 2014) .,




NN DMREEFIOHEE B BIERDEAA

ZT_TCTWELZON, BEDHEEMNREETERT S ENRETHS,
B(Z. A7RRXZEZFDIT IO HA XD RIISIFEHEAH AL ZETH
Lo

O__TlX. SREZETELEMNEFFADIIH YA XD ATEEMHE
%%QL—CL\%T:L\O




MBS DBE=ERE VT —Y

QO HEMEEH D P TE. seeVlookG EFZELIRSFTEINET HENEAT

HY. BREBLEOWIGEFZRTIIEEDENHAENENR ZTILLY,
O F_TC HFETPOBDE=R A~ VvET—2 (inter-lexical network)

¥

[ZDULVTHTLY,

ZCTIE
a7 12 E-o=T R BHAE
WRAURERRD,




EERRAYNTI—IIZHIT5
eSS

(&, SNEMEE NS R AREETHDlook, seeZPBlEL TERBAL TLIS,



R[OS IDERRERBEEZD

N

NIE. S OTDEFREREZEZIZ-HDFEETHD, CNEDPBHILET. [ESL
T2 1ELOFBNEFEORICHFEZLCENEAFTEENOTH D,

XD TlHook (at) Esee DINVNT AFESNEZ THLD,

Rk HKERE
-RT./\L—FRP->THB &L, Comeand[ ] us again soon.
BEFHSAICTSCETELIIESMWNE,  Youshould[ ]a doctor right away.

-EhhfFEE-oTNSD ? Areyou[ ]anyone?
N TCRIAEBIHDTLNVEINRTHES [ Jand[ ]what’s going on outside.




[OT 1Mo ]

CCTIRRVERDNTIIL—TIRY MEDENVEEZZL, TORRETERRT D, R
12, BEFA U T D EIEHZERL., BERZTIMA D,

look tsee DEBRDENEFZEZ THALD,

Q)i [HiBRE AT B Rl

m Look O/@ See

look&seeD A7 (RBEHIERR) ZRUENL ., BERIXUT D EOLGRA U RERE
HEXLIEMNGERATA(CZTOERBAIZES [2006)5EBICEEZNEBEL-L
DTHSB),




RA b (look&seeMARE HITZERRDELY)

&® look a7
[ tRERE A (TS

®sce DT
w5 REEHTELZD]



Ak (lookEseeMEBRDELY)

@ look [F at 71T TlE#AE<about, back, up, downfgE EEHIZALNGN S, FRERIESE
EELVOEDIE. LEBRIICERICHEITAZENTE=EAINSTH D,

®look [T see EIFERYIRLH1TA. LSS IZRTHEDH S, He's looking at the
poster.D KHITHE TR TRIHIT HEMNTES,

@ look M Ai%lE He looked at her. DI Z (1R {5 % ][5 11T A & She looked great.
[ ZIIRET=oT=1ELD KO REEZRITHITAEDFER . R Y (K2 IZEHL
Thho2f=Ce&l. REDHNEN~DEICRZDHI1EVNI2DDENVANEZZ N
8o



K[OT Mo AR

SHBAZEEL Tl look=R % |lsee=R 72 5. B5 &L V0T

BB EEITOCENTES,

> &L T Tas59 R MEER TUVEL VIR EE (context-free) |

| saw a man in black in the park. [ NBE CTERFTDEFH -]
| looked at the man in black in the park. CHLI ANBECTEERNDEF R 7|
HAREZE LB TIXEh b lookEsee DA E [THh M in7ELY,

I




[O= ISR |

FZTC.HIOETLOLI=&ES lookéseeDAFENDEGETRT —&T. lNook= B3 |

IR RICIRIRERFTDENSERDIR D] IT, Isee = RAHIEITHRZEREF TR X

HELVOERDIRED]ITHAE RHMICHARTEHENTES,

QO EENIROTIZEOBIIYHAXTIL, ZZTLVOIEE
W] N A

BRI FER

| AR A



[BSxEb 1M ST EH )

lookMA7E X%z RL. OBETEHEAZLI-Z(TTIE. £EIEEHI1FE 1ELVD

HEOLANIVIZEF S, TIT. lookZE Z2HTINRTHEADLIICT HELD

EHIVY YA ZXEITIDELH D,



MREEAL ST B | ﬁx look BigZERmI+3

BRI CETHRRERTEZFFUVDITEAGlookD ZHEFENVAZFESFTE
look DEBDILHY FZ THALD,

E 3

i\\“ \.'.»"\ "\
[ -

look up look sad look for
€ Tl lookDa7 (REHIER) NELGSIIRATHEZASIEEZRT ZET,
look D A Z AT A5121F T, B IRREICHEBEDA A= HH L%
ERICHIOEEHIENTES,




[EEH ]
KDEXFZHAGZIZL THALED, KICATFT A A—FAA— LR EFEFE THALD,
%@ff Tf@jé: 3 ,@njt,ﬁ/ THLD o

L BAE RXEEEL
He is looking at the dog. EZEH: HKITRKER TS, [B] %2151 : He is looking at the dog.

Look, here comes the parade. | s s

lamseeingJim. | e ] e

Iseewhatyoumean. | .iieee. e

Have you everseenafox? | e

& B THWMAGERED XFTHAREZES. TNITHR T HRFBEEENITEMNE
fa CRILI D EDERZTFDEITEHERHONSD,

OGEZEEL, F2EN, TLTRZEOTEREFERBEEZFSEVITENKRYITENLIIZEAD
NEM, CCTEFEELTEERZT B,



R=EEI
ROVELELT. BRANEBZECEDADETHE, ZDF-HIZIE. BFLE

L5=ODITIH A INBETH S,

O LT TRLTWWADIE, BAEDHNEZRT RXE3MWLUNTHFICHLT, =EET
EDTHAHELDHEE THY., FEMNGEIRRESEZDZEICE>TEHIEZRDELD
ERNHS,

A#ZEE T, FERETI DY T 3 BLUAICEFIZL THES,
1. TERTIHA.> HERE
2. VavIdEEESICRAT -, > HERER
3. BIERERTLS, > HERR
a. 1FH,IL—FE&, > EERR
5. RELARZR-> EFRB
6. FAIWEFEE->TIND, > HEFRE
7. B2LeBILEhIVET, > RERE
s. SETITMERLCEAHYETH, > HEFERH




IBEDELED

looktseez{FE N F . FWWIBNZEEIZDIFHHADIE. L EDLHLGIEE
TITOENETH S,

S FEMEDRAUMNE IEERDERITTHT HETHS

S HNE AL RERSBICFER AT —IEZRDERELTRT DEMNT
=5 BARDEBOHFRNMZENTE, HlA([LlookdseeEDEEDERIZEINT
ZOEMAELNIT B,

SERERTEIE. HFBENSZETHY. FREFHDBENSIBEE UL,



HEnNYIZ

XD FEEMRBEIFIBFGLINTHELT [ADO=DMEREEE M IMIE-E
ULEZEWE DD ELIE o T =,

OEEMTIX.5DDEHM(RDO=. B:&E L, HBEE, . HE1b) ZBAHEIC
95,

OETHILIT. FIEAERT AT, ShILMEE R OBEL (hykT—%
i) £ H--EBETHIN LN EEERDENSTETHS.
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